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Обращение к текстам рассказов Булгакова о медицине на занятиях 
по русскому языку как иностранному позволяет будущим медикам не 
только развить навыки чтения, работы с текстом, коммуникативную ком-
петентность, но и приобщиться к высоким образцам профессиональной 
этики врача, осознать важность и сложность избранного ими профессио-
нального пути. Исследователи творчества Булгакова высоко оценивают, 
входящие в цикл «Записки юного врача», отмечая их гуманистический 
смысл, образный язык, детальное понимание жизни и трудностей работы 
молодого врача, начинающего самостоятельную профессинальную дея-
тельность в маленькой деревне [1, с. 23]. Яркий и образный язык рассказов 
цикла «Записки юного врача» позволяет иностранцам значительно расши-
рить собственный тезаурус, тексты рассказов иллюстрируют сферу упо-
требления терминологической лексики, способы передачи эмоционального 
отношения говорящего, выражение оценочности на лексическом уровне, 
стилистические различия медицинских терминов и их синонимов в разго-
ворном языке и диалектах, фразеологическое богатство русского языка. 
Однако яркая образность, экспрессивность и насыщенность текста Булга-
кова фраземами, идиомами может стать препятствием для понимания со-
держания рассказов иноязычным читателем. Среди собственно лингвисти-
ческих трудностей понимания текстов Булгакова инофонами значитель-
ную подгруппу составляют трудности фразеологические.

Целью исследования является рассмотрение роли фразеологизмов в 
цикле рассказов Булгакова «Записки юного врача», анализ частотности 
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фразем, их семантики и стилистических функций, выявление и снятие 
языковых трудностей инофонов, связанных с фразеологизмами. 

Двуплановость фразем, являющихся единством прямого и перенос-
ного значений устойчивых словосочетаний, обусловливает их яркую об-
разность, играющую важную роль при передаче эмоциональности, экс-
прессивности, авторского отношения к персонажу, его характеристике. 
Однако идиоматичность фраземы может становиться источником её не-
верной интерпретации иностранцем, продолжающим изучать русский 
язык, но ещё не владеющим им в достаточной для понимания фразеоло-
гизмов степени. В этом случае неверное понимание фраземы становится 
языковой трудностью, препятствующей восприятию содержания текста, 
лишающей иностранного читателя возможности полноценного художе-
ственного восприятия картины мира, созданной автором литературного 
произведения, искажающей правильное понимание его тематики, про-
блематики и идеологической направленности. Преодолению трудностей 
восприятия и понимания фразеологизмов в тексте художественного про-
изведения, являющегося учебным текстом на практическом занятии по 
русскому языку в иностранной аудитории, способствует проведение ме-
тодически грамотной предтекстовой работы по семантизации фраземы. 
Данный тип предтекстовых заданий особенно важен при работе с тек-
стом, где фразеологизм является названием. Как отмечает Н.В. Кулибина 
в монографии «Зачем, что и как читать на уроке. Художественный текст 
при изучении русского языка как иностранного», «название произведения 
содержит значительную смысловую информацию, которая позволяет чи-
тателю сделать предварительный прогноз о содержании текста и подго-
товиться к его восприятию. Поэтому если текст имеет название, то следу-
ет продумать к нему специальное задание» [2, с. 110]. Исследователь 
подчёркивает необходимость разъяснения преподавателем непонятных 
инофонам слов, вынесенных в заглавие текста, на этапе предтекстовых 
упражнений. Практика работы с художественным текстом на занятиях 
РКИ подтверждает эти требования и в отношении фразеологизмов. Осо-
бую важность предтекстовая семантизация фразеологизма, вынесенного в 
название литературного произведения, приобретает при чтении рассказов 
Булгакова в иностранной аудитории, что объясняется спецификой идио-
стиля писателя и характерной для него функцией фразем отсылать к сю-
жетообразующим мотивам, размышлениям и идеям, структурирующим 
композиционно-контекстуальное единство рассказа. 

Преподавателю необходимо добиваться выделения студентами 
фразеологизма из ряда словосочетаний с прямым значением, научить 
иностранцев понимать внутреннюю форму фраземы и её переносное зна-
чение, так как ошибочное понимание фразеологизма как словосочетания 
может значительно снизить мотивацию к чтению и успешность понима-
ния художественного текста. Так, при отсутствии семантизации фразео-
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логизма «тьма египетская» на этапе, предшествующем чтению рассказа 
Булгакова «Тьма египетская» в туркменоязычной аудитории, обладаю-
щей достаточным для понимания данного текста уровнем знания русско-
го языка, было отмечено значительное возрастание эстетических и 
экстралингвистических трудностей понимания текста: ошибочное отне-
сение событий рассказа к современности, перенесение места действия в 
Египет и недоумения в результате обнаружения в тексте описания холо-
дов, метели и зимних морозов, некоторые студенты ошибочно сочли экс-
плицитного автора египетским молодым врачом, проходящим ординату-
ру в русской деревне, некоторые решили, что описывается работа совет-
ских медиков в Египте. 

Обращение к фразеологическим словарям позволяет студентам 
узнать библейское происхождение и стилистическую принадлежность 
фраземы «тьма египетская», её значение: 1. Беспросветная, угрожающая 
тьма. 2. Невежество, духовная темнота. 

Знание о сфере употребления данного фразеологизма, характерного 
для книжного стиля, позволяет студентам увидеть, как употребление 
фразеологизмов создаёт иллюзию живой речи и характеризует персона-
жа: «Тьма египетская, − заметил фельдшер Демьян Лукич, приподняв 
штору. Выражается он торжественно, но очень метко. Именно − египет-
ская» [3, 448]. Употребление этого книжного фразеологизма библейского 
происхождения даёт представление об уровне образованности фельдше-
ра, его манере речи и характере.

Без информации о значении «невежество, культурная отсталость» 
фразеологизма «тьма египетская» идея рассказа Булгакова о самоотвер-
женной борьбе врача за физическое и нравственное здоровье его пациен-
тов («…я буду бороться с египетской тьмой ровно столько, сколько, 
сколько судьба продержит меня здесь в глуши») не может быть понята 
правильно и в полном объеме. Заголовок-фразеологизм актуализирует 
содержание текста рассказа, влияет на его семантику, делая весь текст 
контекстом для развития антонимических отношений противопоставлен-
ных концептов «свет знания» – «тьма невежества». Например, экспли-
цитный автор характеризует «интеллигентного мельника» как «светлый 
луч во тьме». Предшествующая чтению цикла рассказов Булгакова «За-
писки юного врача» работа по семантизации фразеологизмов и этимоло-
гический комментарий преподавателя содействует снятию языковых и 
экстралингвистических трудностей у иностранцев, обеспечивает осозна-
ние будущими медиками композиционно-содержательного единства ху-
дожественно текста, его идейной направленности и иллюстрирует специ-
фику идиостиля Булгакова. 

Обращение к фраземике при чтении художественного текста на за-
нятиях по русскому языку как иностранному на этапе выполнения при-
текстовых и предтекстовых упражнений интенсифицирует формирование 
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навыков изучающего и ознакомительного чтения инофонов, снимает 
экстралингвистические и языковые трудности понимания литературного 
произведения, содействует расширению словарного запаса и повышает 
образность и выразительность речи иностранных студентов.
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МАТЫВАВАНЫЯ НАЗВЫ Ў БЕЛАРУСКАЙ 
БАТАНІЧНАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ

УА «Гродзенскі дзяржаўны аграрны ўніверсітэт»
Кафедра беларускай i замежных моў

Шлык І.М.

Матываваныя народныя назвы беларускай флоры – гэта тэрміны, 
звязаныя з назвамі іншых з’яў, рэчаў, прадметаў. Гэта група складаецца з 
назваў як славянскіх, так і калькаваных з іншых моў (у прыватнасці з 
лацінскай). Клас матываваных тэрмінаў, назваў батанічных родаў, можна 
падзяліць наступным чынам:

1. Назвы раслін, якія адлюстроўваюць назвы паху, або 
падкрэсліваюць уздзеянне паху гэтай расліны на чалавека: смуродзіна, 
пахучка, дурнап’ян, душэўка.

2. Назвы раслін, якія грунтуюцца на назве адпаведнага колеру, 
афарбоўкі або адносяцца да назваў розных адценняў колеру: галубіка, 
жаўтушнік, крываўнік, рабчык, ружа, рыжык, сінегаловік,сінюха, 
сіняквет, чарніцы, чарнушка, чорнагаловік, чарнакорань, чырвонка і інш.

3. Назвы раслін, якія ў сваёй аснове маюць назвы жывёл, птушак, 
насякомых: бусельнік, верабейнік, воўчае лыка, ваўчаягада, вужоўнік, 
вярблюдка, гусіная цыбуля, жабнік, журавіны, зуброўка, зязюлька, 
канюшына, клапоўнік, конскі каштан, лісахвост, мышахвоснік, псярка, 
сабачая рожа, свінакроп, арляк, асліннік і інш.

Частка тэрмінаў, якія ўвайшлі ў гэту групу, амаль дакладна 
захоўвае назву жывой істоты(вярблюдка, зязюлька), частка звязана з 
назвай якога-небудзь органа або члена яе (гусялапка, лісахвост). Адны
назвы даволі выразна суадносяцца з назвай канкрэтнай жывёліны, другія 
ўказваюць больш абстрактна-абагульненае паняцце.
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